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Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μνθιΰτορία ιουλιου μαϊυ

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΝ
[Συνέχει*]

— Μή φοβήσαι, Κρασοκανάτα, ή ύπό- 
σχεσίς μου είναι ιερά. Έ π ί τέλους το μυ
στικόν αΰτο άνήκει καί είς τούς ούο μας. 
"0,Tt πράξωμεν, θά τό πράξωμεν κοινή συν- 
εννοήσει.

— Έδώ, καθώς βλέπετε, κύριε Πενσών, 
είναι ένα συμφέρον μεγαλήτερον άπό το 
συμφέρον της δικαιοσύνης... είπεν ό οργανο· 
παίκτης οιά οωνής σοβαράς καί λίαν συγ- 
κεκινημένης... Έοώ είναι δράμα ποϋ οέν 
τό ξεύρεις, έγώ όμως τό ξεύρω άπό έοώ καί 
είκοσιέξη ή είκοσιεπτά χρόνια... Ό Δαγκέρ 
είναι ό πατέρας τοϋ κυρί·υ Γεραοδου... ποτέ 
όμως οέν τον έγνώρισε, διότι άφησε τήν ε
ρωμένην τον έγγαστρωμένην !

— Ό ουτιδανός ! ’Ιδού κακούργος, τόν 
όποιον ευχαρίστως θά ΐοω καρατομούμενον. 
Είναι πατήρ τοϋ κυρίου Γεράρδου... όποια 
περιπλοκή ! οίαι θλίψεις !... Καί το γνωρί
ζει τούτο ό ιατρός ;

—  Λεν είζεύρω, κύριε Π ενσών... είμπορεΐ 
νά τό ’ςεύρΥ).

— Άπό τί τό ύποθέτεις ;
— ’Άν ό Δαγκέρ έγνώρισε τήν κυρίαν 

Λαγκών, είξεύρει πώς ό Γεράροος είναι παιδί 
του... ’Ά ν τό μυστικόν αύτό τό είπεν είς τόν 
κύριον Γεράροον, αύτό είναι μία ασφάλεια 
ot’ αύτόν. Μά τήν άνεγνώρισε τήν κυρίαν 
Λαγγών ; ΙΙοϊος τό ’ξεύρει ;

— ’Άς ένεργήσωμεν λοιπόν χωρίς νά χά- 
νωρ.εν καιρόν.

— Τί θά κάμωμεν ;
— Αΐ ! διάβολε. . . θα. παρασκευάσωμεν 

τήν παγίδα, είς τήν όποιαν θά συλληφθή ό 
Δαγκέρ. Έ π ί τέλους, φίλε Κρασοκανάτα, 
ό Ιατρός, σύ καί έγώ εϊμεθα βέβαιοι περί 
τής ένοχης τοϋ Δαγκέρ...

— ’ Ω ! ναί.
— Ά λ λ  ’ άς ύποθέσωμεν οτι μεταβαίνο- 

μεν παρά τώ κυρίω Λωζιέ, τί θά τώ ε’ιπω- 
μεν ; οτι συνηντήσαμεν τον κύριον Δαγκέρ 
περιπατούντα λίαν πρωί είς τό δάσος τής 
Ά λάτης καί μεταβάντα είς τό "Ελος τών 
Ελάφων διά νά δροσίσγ, τούς πόοας του ;... 
Διότι τοϋτο μόνον ουνάμεθα νά ειπωμεν ... 
Θά πρόσθεσής ότι τόν είδες αδύνατον καί 
συρόμενον έπί τής όδοϋ ... έννοεϊ όμως ότι ό 
Δαγκέρ θά ένλασεν ιστορίαν τινά άπο της
νυκτος έκείνης  Τούτο λοιπον δέν άρκεΐ,
ή ήθική δηλαδή βεβαιότης ήμών, πρέπει δέ 
νά έχωμεν πάντοτε ύ π ’ οψει τήν επίμονον 
σιγήν τοϋ κυρίου Γεράροου. Πρέπει λοιπον 
νά μεταβώμεν ένώπιον τού άνακριτοϋ ή έ- 
νώπιον τοϋ ιατρού καί νά ειπωμεν αύτώ : 
«Δέν άπεκαλύψατε το μυστικόν σας- ή τιμή 
σας διεσώθη. Ήμεΐς άνεζητήσαμεν καί εΰ- 
ρομεν τήν άλήθειαν. ’Ιδού ό φονεύς, ιδού καί 
ή άποδειξις τού έγκλήματός του !»

— Θά κάμω ό,τι συμβουλεύσεις.
— Πρέπει πρώτον νά βεβαιωθώμεν περί 

σπουδαίου τινός πράγματος.

— Τίνος ;
— Σοί είπα προ ολίγου ότι είς μάτην 

άνεζητήσαμεν τόν σάκκον μέ τά χρήματα 
τού Βαλόν... υπάρχει όμως άφορμή, δ ι’ ήν 
οεν τον εΰρωμεν είς τό δάσος.

— Ά  !
— Ναί, διότι ό σάκκος εύρίσκεται είς το 

ελος ! *
Καί ό Πενσών έγέλασε παταγωδώς.
— Είς τό έλος, τό έπαναλαμβάνω . . . 

καί στοιχηματίζω μίαν φιάλην οϊνου.
— Δέν βάζω στοίχημα, είπεν ό Ζανζότ, 

διότι θά χάσω' έπειτα τό κρασί είναι ’σάν 
το κίρσχ δέν μοϋ καμνει καλ*.

— Ά ς  άναζητήσωαεν λοιπόν έντος τού 
έλους... ό Δαγκέρ μάς έδειξε τόν δρόμον.

Καί έγερθέντες είσηλθον έν τώ ΰδατι. . . 
"Οτε έφθασαν είς τό μέρος περίπου, είς δ 
είχε σταματήσει ό Δαγκέρ, άντί νά προ^ω- 
ρήσωσιν όμού, άπεμακρύνθησαν καί ήρξαντο 
έκάτερος άνιχνεύοντες έπιυ,ελώς έν τώ  βορ- 
βόρω.

Ά λ λ ’ ούδέν εΰρον.
Ιίαρήλθεν ήμίσεια ώρα, καθ’ ήν άνωφε- 

λώς άνεζήτησαν.
— Μήπως ήπατήθην ; έψιθύρισεν ό Πεν

σών. Ά λ λ ’ άν έπί τούτου ήπατήθην, τότε 
πάσα ή ύπόθεσις καταρρέει. . . Ά λ λ ’ είναι 
άδύνατον !...

Διήλθεν πανταχόθεν το έλος.
Είχε βυθισθή είς τό υδωρ μέχρι τοϋ μέ

σου τών κνημών.
Αίφνης ό Κρασοκανάτας σταματά καί 

καλεϊ τόν Πενσών.
— Αί ! εϊμεθα κουτοί, κύριε Πενσών.
— Ευχαριστώ. Δ ιατί ;
— Διότι δέν κυτταζουμε έκεΐ ποϋ πρέπει.
Καί δεικνύων συστάδα σχ οίνων έν μέσω

τού έλους :
— Νά, είπεν, άν ύπάρχγι τίποτε έκεΐ θά 

είναι. Τί λέγεις ;
— Δυνατόν.
— Έ λα  έδώ.
Έπλησίασαν. Άμφότεροι άνεζήτησαν είς 

το ύποδειχθέν αέρος.
Ό  Κρασοκανάτας αίφνης άφήκε φωνήν 

θριάμβου.
— Νά τος !
— Τί ;
— Ο σάκκος.
— Ά  ! διάβολε, φέρε τον...
Ό Ζανζότ έξήγαγε τοϋ ϋδατος μικρόν 

δερν.άτινον μάρσιπον ερμητικώς κεκλεισμέ- 
νον οιά κλείθρου μετάλλινου.

Έξήλθον τοϋ ϋδατος.
Ούδαμώς άνησύχουν ουδέ διά τό ψϋχος, 

ούδέ διά τον βόρβορον, άφοσιωμένοι οντες είς 
τήν άνακάλυψιν αυτών.

— Νά, κύριε Πενσών, έχεις καί τά δύο 
σου χέρια καί θά 'ξεύρεις πώς άνοίγουν 
αΰτά τά ποανματα ... Κύτταξε μήπως δέν 
έχει τίποτε μέσα.

— Τούτο δέν είναι πιθανόν.
Ο Πενσών στρέψας τό κλεΐθρον ήνέωξε 

τόν μάρσιπον. Ή  ύγρασία μόλις είχεν εισ
χωρήσει έντός αύτβϋ. Τά χαρτονομίσματα 
ήσαν έκεΐ άνέπαφα.

Ό  Πενσών έπανέκλεισε τόν μάρσιπον.

— ’Ά ς θέσωμεν αύτόν πάλιν είς τήν αύ
τήν θέσιν, είπεν.

Καί έρριψεν είς το ύδωρ. τον σάκκον α
κριβώς έν τή αυτή θέσει.

— Τώρα άς φύγωμεν.
"Οταν ο’έξήλθον τοϋ έλους :
— Βλέπεις, Κρασοκανάτα, είπεν ό άστυ

νομικός ύπάλληλος, ότι έχομεν ήδη τήν ά- 
πόδειξιν .. τόν σάκκον μέ τά χρήματα... 
’Άν τόν πάρωμεν τίποτε δέν άποδεικνύομεν. 
Ά ν  όμως τόν άφήσωμεν θά ίδωμεν σήμερον 
ή αύριον τόν Δαγκέρ νά έπανέλθτΓ τούτο 
είναι βέβαιον ... Δέν θ ’ άφήσν) νά σαπήσν) 
έδώ ή πεοιουσία, οιά τήν όποιαν οιέπραξεν 
έν έγκλη μ α ...’Άν έφοβεΐτο όταν σέ έβλεπε, 
τότε θά έφευγε ταχέως... φαίνεται όμως ότι 
δέν σέ φοβείται.’Άν συνελάμβανεν ύπόνοιαν 
δέν θά είχε τήν ψυχραιμίαν ν ’ άπέλθγι ήσύ- 
χως άνάπτων τό σιγάρον του...Βεβαίως τυ- 
χαίαν έθεώρησε τήν παρουσίαν σου έδώ, ό- 
περ καί είναι πράγματι...

— Αλήθεια, ολα τυχαία είναι.
— Λοιπόν θά έπανέλθτ). Π ότε ; Δέν το 

γνωρίζω . . . Αϋριον, άπόψε, ή μετά δεκα
πέντε ήμέρας...

— Τί νά κάμωμεν :
— Νά έπιτηρώμεν όλονέν το μέρος, νύ

κτα. καί ήμέραν, καί νά λάβωμεν πασας. 
τάς προφυλάξεις. Ή  έπιτήρησις αϋτη είναι 
δυσκολωτάτη, Κρασοκανάτα. ’Άν ήμεθα 
είς Παρισίους θά ήτο εϋκολον τό πράγμα.· 
έκεΐ δύναται τις πολλά μέσα καί τεχνά
σματα νά έφαρμώσγι. Είς Κρέίλ θά ήτο ολι- 
γώτερον δύσκολονί Έδώ όμως τό πράγμα 
μοί φαίνεται λίαν έπικίνδυνον. Ιδου έν έ
λος περιβαλλόμενον ύπό δάσους- είς το έλος 
τοϋτο κρύπτεται ή άποδειξις ενος εγκλή
ματος "Οταν θά έλθϊ) ό φονεύς νά λάβη 
τήν άπόδειξιν ταύτην, θ ’ άρχίσν] νά περι
διαβάζω περί τό έλος ί'να ΐδν) μήπως ύπάο-

: χει τις· θά έξετάση πάσαν γωνίαν καί πάν
τα  θάμνον. Θά έλθη τήν νύκτα ίσως, π ι- 
θανότερον όμως τήν ήμέραν, οιότι την νύκτα 
τό έλος συχναζεται ύπό λαθροθηρών. Ίήν· 
νύκτα εϋκο’λώτερον θά ήδύνατο τις νά τον 
παοαφυλάξη χάοις είς το σκότος· τουναν
τίον τήν ήμέραν δύναται νά βλέπγ τά  
πάντα. Δέν πρέπει λοιπόν νά νομίζωμεν οτ ι  
θά τόν έπιτηρήσωμεν όπως έπράςαμεν σή - 
μερον. Ά λλω ς πρέπει νά πράξωμεν.

— Δέν ήξεύρω τί πρέπει νά κάμωμεν.
— Έ πί τοϋ παρόντος θά μείνω έοώ...
— Καί έγώ ;
— Σύ, Κρασοκανάτα, θά φύγτ,ς ταχέως-
— Πού θά ύπάγω ;
— Πρώτον καί κ α τ ’ ευθείαν είς τοϋ κυ- 

, ρίου Γεράρδου.
— Έ κατάλαβα. Θά τοϋ είπώ τί συνέ

βηκε.
— Ακριβώς.
— Καί έπειτα ;
— θ ά  ύπάγτ,ς είς τό πανδοχεΐον τής 

« Συναντήσεως τών Κυνηγών» καί θά πα- 
ρακαλέσγς έκ μέρους μου τόν Βατρέν νά 
σοϋ δανείσγ, ένα λίσγον. . . Μή λησμονησης 
νά τοϋ εϊπης ότι είσαι έκ μέρους μου, οχι 
έκ μέρους τοϋ άνθρακοπώλου ή τοϋ Ά λσα- 
τοϋ, άλλά τού Πενσών.

— Καί τί ίά  κάμω τό λισγάρι ;



— Θά μοί τό φέρεις άμέσως... θέλω  νά 
φέρει; επίσης καί τροφάς διά σέ καί δι ’ έμε, 
Κρασοκανάτα, καί έν σκέπασμα θερμόν. Αί 
νύκτες είναι ψυχοαί, είναι δέ δυνατόν έπί 
τινας ήμ.έρας νά μή κοιμηθώ είς τήν κλίνην 
μου. Σύ, Κρασοκανάτα, κάμε ο,τι νόμισες 
καλόν. Σέ ειδοποιώ μόνον οτι θά είναι κο
πιώδης ή έπιτήρησίς σου. Πρέπει νά λησμο
νήσεις ' ϊύ ς  κόπους απέναντι τής έπιτυχίας. 
’Έ πειτα δυνάμεθα νά κοιμ.ώμεθα ό καθείς 
μέ τήν σειράν του.

Ό Κρασοκανάτας λαβών τάς παραγγε
λίας ταύτας άπήλθε.

Μετά μίαν καί ήμίσειαν ώραν ήτο παρά 
τώ  ίατρώ Γεράοδω.

Είπεν αύτώ τά συμβάντα.
— Έ πί τέλους ! ένέκοαξεν ό ιατρός... ό 

κύριος Βωφόρτ θά σωθή ίσως.
Ό ιατρός έσπευσε παρά τώ άνακριτή.
— Κύριε Λωζιέ, είπεν αύτώ, έρχομαι νά 

σάς ύποβαλλω μίαν παράκλησιν, τήν όποιαν 
σας παρακαλώ νά μή μοί άρνηθήτε.

— Περί τίνος πρόκειται ;
— Περί τοϋ Βωφόρτ.
— Λεν δύναμαι νά πραξω πλέον τίποτε 

δ ι’ αυτόν.
— Πώς τοϋτο ; είπεν ό Γεράρδος κατα- 

πλαγείς.
— Ναί. Λιεβίβασα τήν δικογραφίαν είς 

τό συμβούλιον, σήμερον δέ έμαθα ότι ή ύπό- 
βεσις πκρεπέμφθη είς το κακουργιοδικεϊοντοϋ 
Μπωβαί, ΐνα δικασθή τήν 5 τοϋ προσεχοϋς 
’Οκτωβρίου.

Ό  Γεράρδος έπεσεν έπί έδρας έξαλλος.
— Όποιον δυστύχημα ! όποιον δυστύ

χημα !... Τί πρέπει νά γείνν) διά νά βρα- 
δύνη ;...

— ’Έχετε νέας πληροφορίας νά δώσητε 
•είς τήν άνάκρισιν ;

— Σήμερον όχι, κύριε.
— Τότε ;
— Τις όμως σάς λέγει ότι μετά τινας ή

μέρας δέν θά μάθετε τον άληθή ένοχον ;
— Λοιπόν, κύριε, άπο σήμερον μέχρι τής 

5 ’Οκτωβρίου είναι οκτώ ήμέραι... Είμαι 
'πάντοτε είς τήν διάθεσίν σαςδιά πάσαν πλη
ροφορίαν. Ά λλω ς τε θά κληθήτε είς το κα- 
κουργοδικεϊον, τό γνωρίζετε, ΐνα καταθέσητε 
Ιπί τών συμπερασμάτων τής έκθέσεώς σας, 
συμπερασμάτων λίαν δυσμενών τώ Βωφόρτ, 
μή τό λησμονείτε.

— Φεϋ ! θά εϊπω ό,τι μοί υπαγορεύει ή 
συνείδησίς μου... θ ά  είπω ότι ούδέν έχω νά 
μεταβαλλω έκ τής έκθέσεώς μου, θα είπω 
ομως έπίσης ότι είμαι πεπεισμένος περί της 
άθωότητος τού Βωφόρτ...

— Τό δικαστήριο-/ θά σάς άπαντήση ώς 
έγώ, ζητοϋν αποδείξεις, άποδείξεις 
τέστι γεγονότα, γεγονότα

ι

€αι.

— Καί ποϋ είναι ό Βωα.όρτ ;
-Μετηνέχθη είς τάς φυλακάς τοϋ Μπω-

— Ό δυστυχής ! ό ταλαίπωρος ! Ά  ! 
κύριε Λοίζιέ,άν καταδικασθή θά είναι πλέον 
ή δυστύχημα, θά ήναι μέγα έγκλημα...

— Κατά πολύ έξαρτάται άπό υμάς,κύ
ριε, ΐνά  μή συμβή τό δυστύχημα τοϋτο.

— Φε ;υοεν ουναμαι . . . σας ,ητω

καιρόν... Δέν είναι δυνατόν νά έπιτύχωμεν 
αναβολήν...

— Δυνατόν.
— Λοιπόν ! κύριε, ζητήσατε την σάς 

παρακαλώ... Τις ο:δεν, άν κατά το διάστη
μα τούτο δέν άποδειχθή ή άθωότης τοϋ Βω
φόρτ.

— Άπευθυνθήτε είς Μ πωβαί... είς τό δι- 
καστήριον...

— θ ά  ήναι εύκολον ;
— Ό χ ι. Ά ν  ήδύνασθε νά ύποβάλετε 

γεγονότα είς ύποστήριξιν τής αίτήσεώς σας, 
τό πράγμα θά διέφερε...

— Δέν δύναμαι . . . Τί μέ συμβουλεύ
ετε ;...

— Έν τή δυσχερεϊ θέσει, είς ήν εύρί- 
σκεσθε μοί είναι άδύνατον νά σάς συμβου
λεύσω τ ι. Μόνον τόν έαυτόν σας συμβ'ου- 
λευθήτε.

Ό  ιατρός άπήλθεν έπαναλαμβάνων:
— Δυστυχής Βωφόρτ ! Δυστυχής Βω

φόρτ !
Μ ετ’ ολίγον όμως άνέλαβε θάρρος.
— Ο θεός είναι μεθ’ ήμών... είπε καθ’ 

έαυτόν, θά εμποδίσει τά μέγα τοϋτο αδί
κημα... ό Δαγκέρ θά προδοθή. . . Ά ς  άνα- 
μείνωμεν μετά πεποιθήσεως.

Ό Κρασοκανάτας άφήσας τον φίλον του 
ιατρόν, μετέβη πάραυτα είς τήν «Συνέν- 
τευξιν τών Κυνηγών».

— Κύρ Βατρέν, μοϋ χρειάζεται ένα λ ι 
σγάρι.

— Μπά ! μήπως ενοίκιασες κανένα περι
βόλι. ;

— Ό χ ι. Μοϋ δανείζεις τό λισγάρι ;
— Ά λλά  δέν σοϋ χρειάζεται, Κρασοκα

νάτα ... 'Έχεις ένα χέρι. Πώς θά τό μετα- 
χειρισθής ;

— Μά δέν τό θέλω έγώ, κύρ Βατρέν.
— ΙΙοϊος τό θέλει λοιπόν ;
— Τό θέλει ό Άλσατός πού τόν λέγουν 

Πενσών.
— ’Ά  ! ά ! έγνωρισθήκατε ;
— Ναί.
— Λοιπόν, πάρε εν α λισγάρι άπό τήν 

αποθήκη, άλλά νά τό φέρεις όπίσω.
— Μή φοβήσαι, μά θέλω καί άλλα 

πράγματα.
— Τί πράγματα ;
— θέλω  φαγητά : ψωμί, κρέας κρύο ή 

τυρί καί κρασί. Άμέσως, κύρ Ά ντώνη , ά 
μέσως. Καί ένα σκέπασμα...

— θ ά  κάμετε λοιπόν πρόγευμα εξοχικό 
είς τά  χόρτα ;

— Βέβαια.
— θ ά  τά έχνις είς πέντε λεπτά.
"Οντως, μόλας είχον παρέλθει πέντε λ.ε-

πτά καί ό Ζανζότ έφερε μεθ ’ έαυτοϋ τόν 
λίσγον, τά τρόφιμα καί τό σκέπασμα έν κα- 
νίστρω.

Έξεκίνησε διά τό "Ελος τών Έλάφων.
Έπανεϋρε τόν Πενσών έν τή αυτή θέσει.
— Είσαι ακριβής, είπεν ό αστυνομικός 

ύπαλληλ.ος. ’Έχει καλώς.
Ο Κρασοκανάτας άφήκε χαμαί τον λ*ί- 

σγον καί το κάνιστρον.
— Είς τό καλ>αθι, είπεν, είναι ό,τι χρει

άζεται διά φαγί διά τούς δύο μας, διά σή- 
μερα. Αΰριον βλέπουμε ! Ά ς  <ράμε τώρα.

— Ό χ ι. Χρειαζεται φρόνησις.
Ο Πενσών έλαβε τόν λίσγον καί μετέβη 

είς τό μέρος, είς ο τήν πρωίαν έκρύπτετο, 
ΐνα παραφυλάττε) τόν Ζανζότ, καί έκεϊ ή- 
θέλησε ν ’άνοιξε) οπήν πλατείαν ένός μέτρου.

Ό Κρασοκανάτας έβλεπεν αύτόν μ ετ’ 
έκπλήξεως, χωρίς νά τόν έοωτά.

— Ή  όπή αύτή, είπεν αύτώ ό Πενσών, 
θά χρησιμεύσει ώς κρύπτη. "Οταν τελειώσει, 
θά τήν καλυψωμεν διά κλάδων, βρύων καί 
ξηρών φύλλων. Οταν δέ ό Δαγκέρ θά κάμει 
τόν γύρον του διά νά ιό-/) μήπως τον άκο- 
λουθή κανείς, βεβαίως δέν θά έννοήση ότι 
εύρίσκεται κάποιος έδώ.όστις τόν παρατηρεί.

— Καλά' μά θά ίοη το χώμα που ε- 
σκαψες.

— ’Όχι. Λαβε τόν κκλαθον διά τοϋ ό
ποιου έφερες τάς τροφάς, καί δι ’ αύτοϋ με- 
τάφερε τό χώμα είς τό έλος.

Μετά δύο ή τρείς ώρας ή οπή ήν έτοιμη, 
ΐνα δεχθή τον Πενσών.

Τό χώμα εί/εν άφαιρεθή πέριξ. Ό  Πεν
σών έφαίνετο λίαν ευχαριστημένος.

— Ουφ !... είπε, δέν θά εΐμεθα κακά ε
κεί μέσα. . . μέ τό σκέπασμα μαλιστα, διά 
τοϋ όποιου θά προυυλαξωαεν άπό του ψυ- 
χους καί τους πόοας.

— Τώρα είμποροϋμε νά φάμε.
— Ναί, πεινώ ύπεοβολικά.
— Εμπρός λοιπόν ! ... Ή  κουβέρτα θά 

μάς χρησιμεύσει διά τραπεζομάνδυλο. Πο
τήρια δέν ε”φερα. Τό κρασί θά το πιούμε μέ 
τήν μποτίλια.

— Διάβολε !
— Λέγε, Πενσών.
— Τί συμβαίνει ;
— Καλό πράγμα νά ήναι κανείς αστυ

νομικός ! Νά. έμείς τώρα τρώμε είς τά  
χόρτα μέ λαμπρόν ήλιον είς ένα χαριτω- 
αένο δάσος. Καλό ψωμί, καλό κρασί, κρέας 
καί ορεξις... Ποτέ δέν έφαγα έτσι.

—- Αύτό, Κρασοκανάτα, είναι το καλόν 
μέρος τού έργου τοϋ άστυνομικοϋ. ΓΙοσακις 
όμως δέν έχομεν τόν -καιρόν ούτε νά έγγίσω- 
μεν τήν τροφήν !. . . Καί αί νύκτες μέ τήν 
βροχήν, μέ τό ψύχος, μέ τόν άνεμον !...Κ αί 
αί άποτυχίαι !... Καί οί κίνδυνοι ! Κοπιώ
δες έργον, Κρασοκανάτα, τόσω μάλλον, όσω 
ό κόσμος μάς καταφρονεί.

— Καί όμως τό αγαπάς το επάγγελμα 
σου ;

— Τό λατρεύω. Νομίζω ότι είμαι πάν
τοτε στρατιώτης.

Έτρωγον μετά πολλής όρέξεως.
Ά ν  ήκολούθουν τήν ορεξίν των ουδεμία 

ήθελεν ύπολειφθή έκ τών προμηθειών, άς είχε 
κομίσει ό όργανοπαίκτης, ά λ λ ’ ό Κρασοκα— 
νατα,ς έγνώριζεν οτι αί τροφαί έοει νά έπαρ- 
κέσωσι δια δύο γεύματα.

Ή το φρόνιμος. Έθηκε κατά μέρος τό ύ- 
πολειφθέν κρέας του καί μίαν φιάλην.

— Διά τό βράδυ, είπεν.
— Έχεις δίκαιον. Ά  ! κρίμα.
— Τί θά κάαωαεν τωρα ;
— Καί σύ θά είσέλθε,ς είς τήν οπήν, 

έγώ οέ...
Ό Πενσών παρετήρησε περί έαυτόν.
Είδε υ.ε-,'χλην δοϋν ψέρουσαν πάντα αυ-I I  1 \ » k

ττ4ς τά φύλλα..



— Έ γώ δέ θά καθήσω έκεϊ ύψηλά είς 
τούς κλάδους οιά νά δύναμαι νά βλέπω έφ ’ 
δσον είναι ήμέρα άν ο Δαγκέρ έρχεται έοώ.

Κα'ι έν μιά στιγμή άνήλθεν έπί τοϋ δέν
δρου.

Ο δέ Κρασοκανάτας έτοποθετήθη έν τή 
οπή.

Το παν ήδη έφαίνετο έρημον είς τό "Ελος 
τών Ελάφων.

Γ'

Πλείονες παρήλθον ήμέραι χωρίς ούδέν νά 
συμβή.

Ό Κρασοκανάτας καί ό Πενσών, έγκα- 
ταστηθέντες έν τώ δάσει, οέν άπήρχοντο έ- 
κείθεν είμή μόνον οιά νά προμηθευθώσι τρο- 
φάς έκ τοϋ Κρέϊλ.

Διήρχοντο τάς τε νύκτας καί τάς ήμέρας 
παρά τό ελος μετά θαυμαστής υπομονής καί 
ακατανίκητου θάρρους.

Ό  Γεράροος άνέμενε τήν έν τώ κακουρ- 
γιοδικείω δίκην υφιστάμενος έπώδυνον άγω- 
^ίαν.

Δέν θά συνέβαινεν άρά γε τι, δπερ νά με- 
ταβάλη τήν οψιν τών πραγμάτων ;

Έν τή φυλακή δ Βωφόρτ, πεποιθώ; έν 
τή άθωότητι αύτού, έμενεν ήρεμος χωρίς 
ουδέποτε νά καταβλ.ηθή.

Ή  Μαρκελίνα καί ή Σοφία ηϋχοντο.
Ό δέ Δαγκερ ;
Έμαθεν έκ τών έφημερίδων δτι δ Βωφόρτ 

θά έδικάζετο τήν 5 ’Οκτωβρίου.
Διενοεΐτο δέ δτι τήν δ ’Οκτωβρίου έπρεπε 

πάση θυσία νά ήναι κάτοχος τών έν τώ έλει 
τετρακοσίων πεντήκοντα χιλιάδων φράγκων.

Διότι τήν ήμέραν έκείνην δύο ήδύνατο νά 
διατρέξη κινδύνους έπίσης μεγάλους.

Ό  Βωφόρτ ήδύνατο ν ’ άθωωθή' θά εύρί
σκετο τότε έναντι αύτού, δ δέ Βωφόρτ θά 
τω  έζήτει λόγον διά τήν διαφθοράν τήςΜαρ- 
κελίνας.

Ό  Βωφόρτ ήδύνατο νά καταδικχσθή, δ 
δέ Γεράρδος θά εύρίσκετο έν τώ φοβερώ δι- 
λήμματι νά σιωπήση καί ν ’ άφήση ν ’ ά- 
παγγελθή ή καταδίκη, ή νά δμιλήση καί ν ’ 
άποκαλύψη τό όνομα τοϋ δολοφόνου. Τις οίδε 
μήπως παραφερόμενος έκ τής συγκινήσεως 
ώμίλει ;...

Ό  Δαγκέρ ούδαμώς ήήελε νά διατρέξη 
τοιοϋτον κίνουνον.

’Αλλά διατί δέν έπανήλθεν αμέσως είς τό 
Έλος

Διότι, παρά τήν βεβαιότητα, ήν είχεν δτι 
ή συνάντησις τού Κρασοκανάτα είς το δά
σος ήν τυχαία, είχεν έν τούτοις καταληφθή 
ύπό τοιούτου τρόμου, ώστε ε”δει νά παρέλθη 
χρονικόν τ ι διάστημα, ϊνα άναλάβη τό θάρ
ρος του.

Ή  5 ’Οκτωβρίου έπλησίαζε. Μ ετ’ α ύ 
τήν θκ έσώζετο.

Ή  ήμερα αύτη έφθασε ταχέως.
Πλήθος άπειρον είχε συρρεύσει είς τό Δι- 

καστήριον. Ή  ύπόθεσις τού Βωφόρτ είχε τί 
το μυστηριώδες, δπερ διήγειρε τήν περιέρ
γειαν τοϋ κοινού, ή δέ κοινή ννώο.η ήν διη- 
ρημένη. Οί μέν ύπεστήριζον τήν άθωότητά 
του, άνίμενον δέ δτι τό δρκωτόν δικαστή- 
ρΐον δέν θά ευρισκεν έπαρκεϊς τάς κατά τού

κατηγορουμένου άποδείξεες· οί δέ ύπεστήοι- 
ζον, τουναντίον, δτι θά κατεδικάζετο μ ετ ’ 
έλαφρυντικών περιπτώσεων.

Ο ιατρός Γεράρδος είχε κληθή.
Έ πί τής τραπέζης τών πειστηρίων εύρί- 

σκοντο το πολύκροτον τού Βωφόρτ, εύρεθέν 
είς τό δάσος, καί τό τού Βαλόν, εύρεθέν έν 
τή άμάξη.

Μετά τήν άνάγνωσιν τοϋ κατηγορητη
ρίου έξητάσθησαν μάρτυρες τινες, ών αί κα
ταθέσεις συνελέχθησαν ά π ’ αρχής τής άνα- 
κρίσεως ύπο τού άνακριτού.

Έξητάσθη πρώτον δ κύριος Παρλαγκέ.
Ούτος έπληροφόρησε τό Δικαστήριον περί 

τών ύποθέσεων τοϋ Βωφόρτ, ούτινος ήτο 
συμβολαιογράφος. Αί υποθέσεις αύται «ήσαν 
λίαν έπισφαλεις, είπεν, ένεκα άτυχούς τίνος 
έπιχειρήσεως σιδηρουργείων, ούδαμώς δμως 
διεκινδύνευεν ή περιουσία τού πελάτου του».

Ό κύριος Παρλαγκέ ιδίως έρωτηθείς έπί 
τοϋ άντικειμένου τούτου ύπό τοϋ προέδρου, 
άφηγήθη δτι άληθώς είχε καταβάλει τό πο- 
σόν τών 450 ,000  φράγκων τω Βαλόν π α 
ρουσία τοϋ κυρίου Βωφόρτ καί τοϋ συνεταί
ρου του, τού κυρίου Δαγκέρ δέ Μοριενβάλ.

Ήκουσε τόν κύριον Βωφόρτ δμιλοϋντα 
μετά τοϋ Βαλόν καί ζητοϋντα παρ’ αύτού 
συνέντευξιν διά νά τώ δμιλήση περί σοβχ- 
ρών ύποθέσεων. Ό Βαλόν άπήντησε προσκα- 
λών τον Βωφόρτ νά τόν συνοδεύση μέχpt 
τής λά Νοβίς, λέγων δέ δτι τήν έπιοϋσαν 
θά έξήρχοντο δμοϋ είς Θήραν.

Δύο γράφεις τού συμβολαιογραφείου κα
τέθεσαν τ ’ αυτά περίπου.

Ό είς τούτων προσέθηκεν δτι β κύριος 
Βωφόρτ έκάθησε πρό τού γραφείου του, τώ 
έζήτησε χάρτην καί φάκελλον, καί έγραψε 
λέξεις τινάς, τάς δποίας δ μικρός ύπηρέτης 
τού συμβολαιογραφείου ένετάλη νά κομίση 
είς τήν διεύθυνσιν αύτών.

Οί άναγνώσται ήμών ένθυαούνται δτι ή 
έπιστολή έκείνη διηυθύνετο πρός τήν Μαρ- 
κελίναν.

Περιείχε δέτάς δύο ταύτας λέξεις: «Καλή 
έλπίς».

Ό ταμίας τοϋ συμβολαιογραφείου είπεν 
δτι τό καταβληθέν ποσόν τώ Βαλόν συνί- 
στατο έκ τραπεζογραμματίων, ών δμως δέν 
ήδύνατο νά εϊπη τούς αριθμούς, καθόσον 
ταύτα προήρχοντο έκ δια,φόρων καταθέσεων.

Προσήλθον έπίσης καί τινες κάτοικοι τοϋ 
Κρέϊλ, οϊ'τινες είδον απερχομένους τόν Βω
φόρτ μετά τοϋ Βαλόν.

Ά λλες  τις είπεν δτι επανερχόμενος τήν 
εσπέραν είς τήν πόλιν συνήντησε τήν άαα- 
ξαν, άνεγνώρισε δέ τον Βαλόν.

Οί ύπηρέται τοϋ Βωφόρτ παρεσχον πλη
ροφορίας τινάς. Ό θαλαμηπόλος ’Ιωάννης 
έπανελαβεν, δσον άφορά τό πολύκροτον τοϋ 
κυρίου του,δ,τι είπεν έπώπιον τοϋ άνακριτού.

Είτα ήλθεν ή σειρά τού Γεράρδου.
Τό άκροατήριον συνεκέντρωσε ζωηοώς τήν 

προσοχήν του.
Έγν δτι ή έκθεσις τοϋ ιατρού ήν ή

βάσις τής άνακρίσεως. Ή  κατάθεσις αύτοϋ 
θά ήτο λίαν ενδιαφέρουσα.

Ό πρόεδρος έστραφη πρός τόν ιατρόν :
— Σας παρακαλώ, κύριε Γεραρδε, νά μας 

εϊπητε τ ί έβεβαιώσατε οτε ένεταλητε ύπό

τοϋ κυρίου Λωζιέ νά ιδητε τό τραύμα τοϋ· 
Βωφόρτ;

Ο Γεράρδος, έν άκρα διατελών συνκινή- 
σει, έγείρεται.

Τό βλνέμμα του συνηντήθη με τό τού- 
Βωφόρτ.

Ό κατηγορούμενος μειδιά αύτώ θλιβερώς.
Φαίνεται λέγων αύτώ :
— Γνωρίζω ποια είναι τά  αίσθήματά 

σου καί ή καρδία σου... δ,τι θά εϊπης θ ’αλ
λοίωση τήν πρός σέ άγάπην μου. Ώ μίλεί 
άφόβως. Τί θέλεις ; Δέν πταίεις σύ. Είμαι, 
θύμα τής τύχης.

— 'Ομιλήσατε, κύριε, είπεν δ πρόεδρος.
Διά φωνής ύποκώφου, μή άκουομένης έν

αρχή, δ Γεράρδος ήρξατο :
— Έκλήθην παρά τού κυρίου Λωζιέ νά 

έπισκεφθώ τον Βαλόν φονευθέντα είς τό δά
σος τής Ά λάτης. Έβεβαίωσα τόν θάνατον- 
τού Βαλόν. Έν τούτοις έκαμα παρατηρήσεις 
τινάς περί τής διευθύνσεως τού τραύματος, 
αϊτινες κυρίως μοί έπροξένησαν έντύπωσιν 
δτε έξήτασα τό τραύμα τοϋ κυρίου Βωφόρτ 
είς τήν κεφαλήν.

— Έκ τών ιατρικών τούτων παρατη
ρήσεων δότε ήμΐν πάσαν δυνατήν λεπτομέ
ρειαν.

— Κύριε πρόεδρε, θά έπαναλάβω δ,τι έ
γραψα έν τή έκθεσει μου... Έν αυτή ...

— Ό χ ι, κύριε Γεράρδε, δέν άρκεϊ. Ε ξη 
γήσατε διά ζώσης τάς παρατηρήσεις σας. 
είς τούς κυρίους ένορκους.

Ό Γεράρδος έστράφη πρός τούς ένορκους, 
τρέμων :

— Κύριοι, έξήτασα'πρώτον τό τραύμα, 
δπερ ε©ερε τόν θάνατον τού Βαλόν. Έβε- 
βχίωσα δτι τό τραύμα τοϋτο έπηνέχθη άπο- 
άποστάσεως πέντε ή έξ μέτρων τουλάχι
στον. Ή  σφαίρα ένεσφηνώθη πρός τήν καρ- 
δίκν άκολουθήσασα εύθεΐαν διεύθυνσιν...

— Τοϋτο δέ ύποτίθησι, είπατε έπίσης. 
— διέκοψεν ό πρόεδρος — οτι δ πυροβολήσας, 
δηλαδή δ φονεύς, ήτο έπί τοϋ αύτοϋ έπιπε- 
δου L/.ετά τοϋ θύματος ;

— Μ άλιστα, κύριε . . .  ή παρατήρησις 
είναι όοθή, διότι ούδεμίαν παρέκκλισιν τοϋ 
βλήματος παρετήρησα.

— "Οσον δ’ άφορά τόν κύριον Βωφόρτ ;
— "Οσον άοορα τούτον, έζηκολούθησεν 

δ Γεράρδος, δέν παρετήρησα κάνέν έκ τών 
συι/.πτωαάτων,τά δποϊα χαρακτηρίζουσι τά 
έκ τού πλησίον έπενεγκόμενα τραύματα, 
δπερ άποδεικνύει δτι ή σφαίρα, ή πλήςασα 
τόν κύριον Βωφόρτ έρρίφθη άπο άποστάσεως. 
τουλάχιστον τριών μέτρων.

— Καί είπατε, μ ’ δλην τήν επιμονήν 
τοϋ άνακριτού, δτι σάς ήτο δυσκολον νά 
προσδιορίσητε τήν διάμετρον τής σφαίρας;...

— Άληθώς. Τό βλήμα δέν είσέδυσεν. 
Ήκολούθησε διεύθυνσιν έπιπολαίαν πρός τον 
κρόταφον τραυματίσασα το δέρμα έκ τών 
άνω πρός τά  κάτω. Μοί ήτο άουνατον νά 
έκφέρω γνώμην.

— Καί άλλη πραγματογνωμοσύνη, οια- 
ταχθεΐσα παρά τοϋ κυρίου Λωζιέ ούδέν εφε- 
ρεν αποτέλεσμα· τά συμπεράσματα ταύτης. 
είναι δμοια πρός τά  ίδικα σας.

["Επεται συνέ/εια.]
^Β*



ΚΟΜ ΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μ υθιστορία α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο ϊρ γ

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ
[Συνέχεια]

Ή  εσπέρα έ"ληξε διά χορού, καθ’ δν ό 
κόμης, ηλικίαν τε καί σοβαρότητα έπιστή- 
μ.ονος άνδρός έπιλανθανόμενος, είπε τή μ.αρ- 
κησία :

— Θά χορεύσω, διά νά σας άποδείξω OTt 
οέν είμαι πλέον αγροίκος.

Καί έχόρευσεν.
Περιττόν νά προσθέσωμεν ότι ή δεσποι

νίς 'Ελένη Νοαρμόν έγένετο ιδιαζόντως άν- 
τικείμ.ενον τών φιλοφρονήσεων του.

Έν ή καταστάσει εύρίσκετο τό πνεύμ.α 
τοϋ κόμητος άπό τινων ήμ.ερών, έλάχιστον 
τ ι άπητεϊτο πρός ε"ξαψιν της φαντασίας του 
καί ποός ενθουσιασμόν αύτοϋ. Ήκουσε τρα- 
γωοοϋσαν την δεσποινίδα Νοαρμόν, ήτις τον 
συνεκίνησεν. είτα δέ άντί νά ζητήση ν ’ άπο 
κρύψη τήν έντύπωσιν, ήν τώ ένεποίησεν ή 
ώραιότης τής νεάνιδος, τουναντίον συνεκέν- 
τρωσε πάσαν τήν προσοχήν του έπ ’ αυτής. 
Έγνώρισεν αύτήν μόλις πρό τινων ωρών, 
ήδη τήν ήγάπα.

Μολονότι κατεκλίθησαν λίαν άργά, έν 
τούτοις ό κόμης κατείχετο ύπο άϋπνίας μέ
χρι πρωίας. ’Ακόμη έβόμβει είς τά  ώτά 
του ό ήχος τής μ.ουσικής· έφαντάζετο ότι ά- 
διαλνείπτως διήρχετο πρό αυτοϋ ή οεσποι- 
νίς Νοαρμόν, έχουσα είς τούς ώμους της ώ- 
ραίας λεπτάς πτέρυγας ώς άκτινοβόλον Σε
ραφείμ., ούτινος ώμ.οίαζε καί ένόμιζεν ότι 
ήκουεν αύτήν αδουσαν :

Ά γ ά π ’ αγάπα, Γνα ήσαι ευτυχής.

Ό  κόμης ήγέρθη,ένεδύθη, έξήλθε τοϋ δω- 
μ.ατιου του καί έπορεύθη νά περιπατήση 
είς τάς δενδροφυτείας, καπνίζων σιγάρον 
έπανχλθε δέ είς τό μ.έγαρον, ότε έσκέφθη ότι 
ή μαρκησία είχεν ’ίσως έγερθή τής κλίνης. 
Καί όντως,πρό πολλοϋ ήμ.αρκησία είχε προσ- 
καλίσει τήν θαλαμηπόλον της. Ό κόμ-ης 
ήρώτησεν έάν ήδύνατο άμ.έσως νά μεταβή 
παρ ’αύτη, ή μ.αρκησία δέ άπεκρίθη ότι πα- 
ρεκάλει τόν κόμ.ητα Δελασέρ νά είσέλθη 
είς όρισθέν δωμ.άτιον, ένθα μ.ετά μικρόν .θά 
είσήρχετο.Καί όντως,μ.ετά παρέλευσιν πέντε 
λεπτών ή μ.αρκησία ένεφανίσθη.

Τ
Κόμης κ α ι μαρκηοία .

— Λοιπόν, άπό τώρα στό πόδι, κύριε 
κόμη ; τώ  είπεν ή μ.αρκησία.

— Έ καμα μάλιστα καί ένα γϋρον είς 
τάς δενδροστοιχίας τού κήπου, άπεκρίθη.

— Ώ  ! ώ !
— Δέν ημπόρεσα νά κοιμηθώ.
— Τί έτρεξε ;
— Τίποτε.
— Δόξα σοι ό Θίός. Τώρα άς καθήσω- 

μεν νά όμιλήσωμεν. ’Από τό ποόσωπόν σας 
καταλαμβάνω ότι είναι ώοα νά τά είποϋμεν.

— Πολύ καλά έμαντεύσατε.
— Λέγετε λοιπόν, άγαπητέ κόμ,η, καί 

σάς άκούω.
— Σάς προλέγω ότι θά έκπλαγήτε.
— Τόσω τό καλλίτερον.
— Καί ότι θά μέ νομίσετε παράφρονα.
— Σταθήτε, άνταπήντησε ζωηρώς ή 

μ.αρκησία· πιθανόν νά είπα ενίοτε ότι είσθε 
άγροικος τής έρημίας φίλος, άλλά δέν σάς 
είπα ποτέ παράφρονα. Χθές ήσθε θελκτικώ- 
τατος, καί νά σάς τό είπώ, ύπερηφανευόμην, 
άφού είπα είς τήν συναναστροφήν μου ότι 
είσθε εις τών άριστων φίλων μου. Ά λ λ ’ άς 
άφήσωμεν αύτά. Ομιλήσατε, κόμη, ομι
λήσατε, βιάζομ.αι νά μ.άθο)...

— Λοιπόν, κυρία μαρκησία, έλαβον σο- 
βαράν άπόφασιν.

— Είς σάς, κύριε κόμη, τά πάντα είναι 
σοβαρά. Περί τίνος πρόκειται ;

— Επιθυμώ νά νυμφευθώ.
Ή  μαρκησία προσέβλεψεν αύτόν έκπλη

κτος, είτα οε τώ είπε μειοιωσα
— Ά ς  ϊδωμ,εν, ε'.ν ταχα αυτο αοβα-

ρον
—  Ναί, σοβαρώτατον.
— Τότε είχα δίκαιον χθές, όταν έ'λεγα 

μόνη μ.ου ότι μετεβλήθητε.
— Αληθώς, καί μ.ετεβλήθην ριζικώς.
— Λοιπόν, άγαπητέ κόμ.η, ύπερχαίρω.
— Δέν θά σάς άποκρύψω τίποτε" θέλετε 

νά σάς διηγηθώ πώς έξαφνα άπηρνήθην π ά 
σας τάς άρχαίας μ.ου θεότητας ;

— Πώς ; άν θέλω ! Ά λ λ ’ είμαι γυνή, 
κύριε, δηλαδή είς άκρον περίεργος. Έάν δέν 
μοί τό έλέγατε, θά ήμην ικανή νά μή σάς 
συγχωρήσω ποτέ.

Τότε ό κόμης Δελασέρ διηγήθη μ.ετά ζω- 
ηρότητος προς τήν μαρκησίαν τήν έν τώ δά- 
σει τοϋ Αγίου Γερμ.ανοϋ συνάντησιν τών 
δύο εραστών, τήν συγκίνησιν, τήν εσωτερι
κήν του ταραχήν, τήν σύγχυσιν τών δια- 
λογισμ,ών αύτοϋ, τάς έπελθούσας είς τόν 
νοϋν του νέας ιδέας, τά  διάφορα τέλος α ι
σθήματα μέχρι τής στιγμής, καθ’ ήν ένθυ- 
μηθείς τήν πρόσκλησιν τής μαρκησίας άνε- 
χώρησεν έξ Άγιου Γερμανού είς τό έν Βρη- 
σίω μ.έγαρον.

— Ή  κυρία Δεμομ.περαί ήκουσεν αύτοϋ 
μετά μεγίστης προσοχής, ύπομ.ειδιώσα μόνον 
άπό καιρού είς καιρόν. Άφού δ’ έ ι^ | ^ ό ν  
διετελεσε σιωπηλή, έλ.αβε τόν λ ο γ ^ ^ ^ ^

— Ά γαπητέ μ.οι κόμ.η,τώ είπε π ^ ^ υ σ α , 
ήτο άπαίσιον εκείνο τό όποιον σάς συνέβη, 
καί άπορώ πώς δέν έπαθατε προτήτερα.

Είτα μ.εταβαλοϋσα τόνον έξηκολούθησε :
— Κόμη. σάς συγχαίρω, διότι έπί τέλους 

έχετε ιδέας ώ : ολοι οί άνθρωποι, καί χαίρω 
νά βλέπω ότι άπεδιώξατε τήν άπομ.όνωσίν 
σας. Άπεδώκατε τον έαυτόν σας είς τόν 
κόσμ.ον καί σάς θεωρώ νεκρόν άναστάντα. 
Ά  ! εύλογώ τό ερωτικόν ζεύγος, τό όποιον, 
χωρίς νά τό γνωρίζη, ήδυνήθη νά άνοιξη 
τούς οφθαλμούς καί τήν καρδίαν σας. Ά λ λ ’ 
έάν ένοησα καλώς, άγαπητέ κόμη, δέν ά- 
οήσατε τήν ήσυχίαν σας μόνον καί μ.όνον 
διά τά  ώραϊά μου ’μάτια.

— Ώ  ! κυρία μκρκησία !
— Κόμ.η, χήρα σαρανταδύο έτών — τά 

όποια έχω έγώ — θά ήτο γελοία έάν έτόλμα

νά έχη παραπολλ,άς άξιώσεις. Βεβαίως δέν 
άμ,φιβάλλω περί τής φιλίας σας, καί άπό- 
δειξις ότι μ.όλις εύρέθητε είς άμηχανίαν έ- 
σκέφθητε έμ.έ διά νά σάς απαλλάξω. Ε λ 
πίσατε είς έμέ καί ή έμ,πιστοσύνη σας μέ 
κολακεύει καί μέ τιμά. Θέλετε νά νυμφευ- 
θήτε, καλά, θά πράξω ό,τι έξαρτάται άπό 
έμέ,διά νά σάς εύρω σύντροφον άξίαν ύμών.

— Ά  ! είσθε πράγματι καλή !
— Δέν είξεύρω, ά λ λ ’ άγαπώ τούς φίλους 

μου. Λοιπόν θά φροντίσω νά εΰρω τήν μέλ- 
λουσαν κόμησσαν Δελασέρ.

— Κυρία μ.αρκησία, νομίζω ότι τήν 
ηύρα.

— Ά  ! άλλά τότε, άγαπητέ κόμ,η, δέν 
έχω πλέον τίποτε νά καμ.ω δ ι’ ύμάς.

— Πολνλά μάλιστα έχετε νά πραξητε.
— Δέν σάς έννοώ καλά.
— Θά ήμην ό ευτυχέστερος τών ανθρώ

πων, έάν ή δεσποινίς Ελένη Νοαρμόν έδέ- 
χετο το ό’νομά μ.ου.

— Ή  Ελένη Νοαρμ.όν ! άνεφώνησεν ή 
μαρκησία.

— Ναί.
— Ά λλά , μόλις τήν έγνωρίσατε.
— Τί πρός τοϋτο, άφού ήρκεσε μ.ία στιγ- 

μ.ή διά νά τήν άγαπήσω ;
— Τήν άγαπάτε ;
— Έ ξ όλης καρδίας.
— Έ ξ άπαντος, οί έπιστήμ.ονες γίνον

ται φοβεροί, όταν άγαπήσωσιν. Είσέρχεσθε 
είς τήν αίθουσάν μ.ου, όπου τραγουδεϊ μία 
κόρη, τήν άκούετε, τήν παρατηρείτε, κοκ
κινίζει εκείνη καί χαμηλόνει τούς οφθαλμούς, 
καί κράκ.. φλέγεται ή καρδία σας.

— Μέ περιεγράψατε θαυμάσια.
— Δύναται τις νά ονομ,άση τήν Γδικήν 

σας περίπτωσιν : «Κυριεύομ-αι άπό τόν ί -  
ρωτα στά πεταχτά».

— Θά σάς είπώ διατί είμαι βιαστικός. 
Άφού καθυστέρησα τοσοϋτον, αισθάνομαι 
οτι πρέπει τώρα νά σ^εύσω.

— ’Έ πειτα σάς έχρειαζετο καιρός διά νά 
σκεφθήτε.

— Τό έπραξα.
— Άπό τώρα ;
— Ναί.
— Ά γαπητέ κόμ.η, είσθε ό πλέον τρο- 

μ.ερός άνθρωπος έξ όσων γνωρίζω.
— Γνωρίζω ότι είμ.αι πρωτότυπος, άλλά 

νομ.ίζω ότι πρέπει νά διακρίνωμ-at άπό τούς 
άλλους.

— Ώ ! πόσον είναι εύκολον νά έςημερωθή 
είς άγροικος ! άνταπήντησεν ή μαρκησία.

Καί ήρξατο γελώσα θορυβωδώς.
— Μέ περιγελάτε, κυρία μ.αρκησία.
— Καθόλου. Ά λλά  κυττάξατε, είσθε τό

σον ιδιότροπος...
— Αληθώς, το νά ήναι τις έρωτευμ.ένος 

είς τήν ήλικίαν μου...
— Έ λα , έ'λα, κόμη,ποτέ δέν είναι άργά, 

όταν θά πράξη τις τό καλόν. Τώρα σπου
δαιολογώ. Δέν ε”χετε νά μοί είπητε τί περι
μένετε άπό έμ.έ' γνωρίζω ποιαν σπουδαίαν 
άποστολήν θ ’ άναλάβω. Πρό παντός όμ.ως 
οφείλω νά σάς γνωστοποιήσω ότι ή δεσποι
νίς Νοαρμ.όν δέν έχει προίκα, δύναμαι μά
λιστα νά είπω ότι είναι πτωχή !

— Ά λ λ ’ είμ.αι ύπερευχαριστημένος διά



τούτο, άνέκραξεν ό κόμης. Δι ’ εμέ εΐνιχι 
τοϋτο ευτυχία, περί τής όποιας οέν έσκέ- 
φθην.

— 'Ωστε δέν σΧς εμποδίζει τοϋτο ;
— Ό χ ι, κυρία, μαρκησία. Έ γώ έν μό

νον βλέπω κώλυμα, μίαν μόνην δυσχέρειαν 
νά ύπερνικήσωμεν.

— Ποίαν ;
— Είμαι σαράντα τριών έτών, είπε στε- 

νάξας ό κόμης.
— Καί ή Ελένη μόνον δεκαεπτά. Έ ν

νοώ τόν φόβον σας. Καί δμως δύνασθε, κύ
ριε κόμη, έπιτυχώς ν ’ άντιπαλαίσητε προς 
πολλούς νέους, τούς οποίους γνωρίζω. Σας τό 
λέγω δπως τό σκέπτομαι, χωρίς νά σάς κο
λακεύσω.

— Δέν με βλέπετε ποιος είμαι.
— Σας βλέπω, ώς σοφόν την κεφαλήν 

καί ώς νεώτατον τήν καρδίαν, ώριμάσαντα 
οιά τής μελέτης μάλλον ή οιά τής ήλικίας. 
Ά λ λ ’ άς έπανέλθωμεν είς τήν δεσποινίδα 
Νοαρμόν.Βεβαίως είναι ώραιοτάτη καί πολύ 
τήν άγαπώ, οιότι είναι πεπαιοευμένη,πνευ
ματώδης καί χαρίεσσα. Περιττόν νά σας 
είπω οτι είναι άγγελος αγνότητας. Είς ηλ ι
κίαν οκτώ έτών έ’μεινεν ορφανή πατρός καί 
μητρός Ό  πατήρ της είχε καταστραφή ές 
άτυχών εμπορικών επιχειρήσεων, έ’τυχε δέ ή 
κόρη περιθάλψεως ύπό τοϋ θείου αύτής, τοϋ 
συνταγματάρχου Νοαρμόν, άνδρός άγαθοϋ, 
ΐ3στις τήν είσήγαγεν είς το αριστον τών έν 
Τούρ παρθεναγωγείον, είς τό όποιον έφοίτα 
μέχρι τοϋ παρελθόντος έτους. Γενόμενος ά- 
πόστρατος ό συνταγματάρχης, άπέσυρε τήν 
ανεψιάν του έκ τοϋ παρθεναγωγείου, οιά 
νά τήν έχη πλησίον του. Ό συνταγματάρ
χης είναι άγαμος, άλλά οέν έχει περιουσίαν, 
ζώσι ο ’ αύτός καί ή άνεψιά του μετρίως έκ 
τής συντάξεώς του καί οέν πιστεύω οτι ού- 
-νανται νά έξοικονομήσωσι χρήματα. Ή  
Φέσις λοιπόν τής Ελένης είναι σπουδαιοτάτη 
καί πολλάκις είπα καθ ’ έαυτήν περίλυπος, 
τ ί  θά έγίνετο ή άτυχής χ-όοη, έάν έστερεΐτο 
τόν θεΐόν της, δστις είναι ό μόνος αυτής 
συγγενής.

— Κατοικοϋσι μακράν ;
— Είς Βωκρέ, μίαν λεύγαν μακράν τοϋ 

Βρησίου. Μ ετ’ ολίγον θά ύπάγω νά τούς έ- 
πισκεφθώ.

— Ώ  ! εύχαριστώ.
— Φυσικώς τίποτε οέν δύναμαι νά ύπο- 

■σχεθώ. οιότι οέν γνωρίζω τί άπάντησιν θά 
σας φέρω.

— Κάτι μοί λέγει δτι θά έπιτύχητε.
— Ά ς  παραδεχθώμεν δτι θά έπιτύχομεν. 

Θά συζευχθήτε, πολύ καλά, καί είσθε ό εύ- 
τυχέστερος τών άνθρώπων... Ά λ λ ’ ύστερα ;

— Υστερα ;
— Ναί, ύστερα άπο τόν γάμον σας, τί 

σκοπεύετε νά κάμετε ;
— Θ ’ άγαπώ τήν γυναΐκά μου.
— Δέν αμφιβάλω ποσώς, άλλά κατά 

ποιον τρόπον θά τήν άγαπάτε ; ΙΙώς θά 
διατάξετε τά κατά τόν βίον σας ; Πώς θα 
ζήσετε τέλος ;

— “Οπως δλος ό κόσμος.
— Α γαπητέ κόμη, ή άπάντησις αϋτη 

είναι ελαστική, άνταπήντησεν ή μαρκησία 
μετ ’ ανεπαίσθητου μειδιάματος, άλλά οέν

έπενοήσατε είσέτι τι δ ι’ ύμάς καί τήν σύζυ
γόν σας, δλως ίδιαζοντα τρόπον ζωής έπί 
παραδείγματι.

— Πάντοτε είσθε φιλοσκώμμων.
— “Οχι οά, οχι. Μόνον αισθάνομαι έλα- 

φράν ανησυχίαν, καί έπειδή ένδιαφέρομαι 
διά τήν εύδαιμονίανσας ... Θ ’ άφήσετε τήν 
κατοικίαν σας έπί τής όδοϋ Δράκοντος καί 
πλήρη αραχνών τήν βιβλιοθήκην σας ;

— Θ ’ άγοράσω μέγαρόν.
— Πολύ καλά. Λοιπόν θά έχετε πολ

λούς ύπηρέτας ;
— Όσων έχω άνάγκην.
— "Ιππους καί άμάξας ;
— Ναί.
— θ ά  συναναστρέφεσθε μετά τού καλοϋ 

κόσμου καί θά ύποδέχεσθε ;
— Πρέπει νά τό ποάξω.
— Ώ  ! ευχαρίστως βλέπω δ-τι έχετε κα

λάς διαθέσεις.
— ’Ά λλως, κυρία μαρκησία, θά με συμ

βουλεύετε.
— Ε λπίζω  δτι δέν θά έχετε άνάγκην. 

Τί περιουσίαν έχετε ;
— Μά τήν άλήθειαν δέν είζεύρω.
— Μπά !
— Δέν έσκέφθην ποτέ περί τούτου. Ό 

συμβολαιογράφος μου είναι τιμιώτατος καί 
διεξάγει πάσας τάς ύποθέσεις μου. Ό τε 
κατά ουστυχίαν άπώλεσα τήν μητέρα μου, 
είχον τρία περίπου εκατομμύρια φράγκων 
έκτοτε έκαμα μενάλας οικονομίας, διά τώνι ι » / i ”  .
όποιων ηϋςησε βεβαίως τό κεφάλαιόν μου 
μεγάλως. Τέλος, νομίζω δτι είμαι αρκούν
τως πλούσιος, διά νά δύναμαι νά ζήσω ά- 
ςιοπρεπώς καί να μή ύστέρήται ή σύζυγός 
μου.

— Μέ ολιγώτερα, φίλε μου, ήμπορεϊτε 
νά κάμετε περισσότερα. Ά λλά  προσέξατε, 
άντιστήτε ολίγον κατά τού παλαιού πά
θους σας. Βεβαίως δέν άπαιτώ νά άοίσετε 
παντελώς τάς εύγενεϊς μελέτας σας, είναι 
καλάν καί άναγκαϊον μάλιστα νά κατανί-» I t
νεται ό άνθρωπος καί νά εργάζεται, ά λ λ ’ 
δταν νυμφευθήτε, φίλε μου, μή λησμονήτε 
ποτέ δτι οφείλετε ν ’ άνήκετε περισ«ότερον 
είς τήν σύζυγόν σας παρά είς τά βιβλία σας.

— Δυσπιστεΐτε πρός έμέ, ώς βλέπω.
— Οχι, ά λ λ ’ ή εύδαιμονία έξαρτάται 

πράγματος... Σας λέγω, όχι
ίσως, τήν μόνην άνησυχίαν μου. 

συχάσατε, κυρία μαρκησία, είμαι 
βέβαιος περί τού έαυτοϋ μου.

— Τόσω το καλλίτερον !
Κατά τήν στιγμήν ταύτην ήκούσθη ή - 

ήχος κώοωνος. Ή  μαρκησία καί ό κόμης 
ηγέρθησαν.

— Α γαπητέ κόμη, είπεν έπιχαρίτως ή 
κυρία Δεμομπεραί, δέν δύναμαι νά μείνω 
πλνέον, οφείλω νά ίδω καί τούς άλλους 
προσκεκλημένους μου. Ό ήχος αύτός τού 
κώδωνος άγγέλλει δτι παρετέθη τό πρόγευ
μα. Δότε μοι τόν βραχίονα σας καί άς με- 
ταβώμεν είς τό έστιατόριον.

ΗΓ
Πρό τοϋ γάμου.

Αύθημερον τή τετάρτη ή μαρκησία Δε- 
| μομπραί έπέβη οχήματος έζευγμένου είς δύο

ρ,εγαλοπρεπεϊς ίππους καί μετέβη είς Βω- 
κρέ είς τού συνταγματάρχου Νοαρμόν. Έ -  
τυχεν έκεϊ φιλικωτάτης καί πλήρους σε
βασμού δεξιώσεως, ή δέ Ελένη πρός έκδή- 
λωσιν τής χαράς, ήν τή, έπροξένει ή έπί- 
σκεψίς της, έπήδησεν είς τόν τράχηλον τής 
μαοκησίας καί ησπάσθη αύτήν είς τάς πα 
ρειάς.

— Έκπλήττεσθε, διότι μέ βλέπετε, εί
πεν ή μαρκησία καθίσασα είς τήν ρ.ικράν 
αίθουσαν, είς ήν είσήχθη, ά λ λ ’ έντός ολίγοι* 
θά μαθητε διατί ήλθον.

Καί άφοϋ ή μαρκησία διελέχθη έπί μ ι
κρόν μετά τού συνταγματάρχου περί διαφό
ρων, περί τών δενδρυλίων,τών εμβολιασμών 
καί τ ών άνθέων του, άτινα έκαλλιέργει μό
νος μ ετ ’ έρωτος, έστράφη αίφνης πρβς τήν 
Ελένην καί τ γ  είπε :

— Λοιπόν, ώραία μου, είσθ’ εύχαριστη- 
μένος άπό χθες.

— Πολύ, κυρία μαρκησία.
— Διεσκεδάσετε καλά ;
— Σάν μικρό παιδί.
— Έδώ κοντά είς έμέ τόν γερογρυνιάρη 

δέν είναι πολύ διασκεδαστεκή, είπεν ό συν
ταγματάρχης.

— Ά λλά  δέν μεμψιμοιρώ έναντίον σας, 
αγαπητέ θείε, ά π ’έναντίας μαλιστα.

— Εύχαριστήσατε πολύ δλους, έπανέ- 
λαβεν ή μαρκησία’ ή, Ιρασμιότης, ή χ_άρις 
σας κατεμάγευσαν τούς ©ίλους μου. Έχο- 
ρεύσατε πολλάκις μετά τοϋ κόμητος Παύ
λου Δελασέρ· πώς τόν εύρίσκετε ;

—- Καλόν, κυρία. Ό  κύριος κόμης ήτο 
.έρασμιώτατος, πολλάκις δέ μοί άπηύθυνε 
κολακευτικωτάτας φιλοφρονήσεις.

— Καί σάς ηύχαρίστησεν αύτό ;
— "Ω ! ναί, άπεκρίθη ή Ελένη κατα- 

ληφθεϊσα ύπό ερυθήματος. Έκ μέρους τού 
κυρίου κόμητος Δελασέρ, άνορός έπιστήμο- 
νος, ό όποιος γνωρίζει πολλά, αί φιλοφρονή
σεις του δέν έχουσί τ ι τό τετριμμένον.

— Δέν σάς έφάνη ολίγον ψυχρός, παρά- 
πολυ σοβαρός ;

— "Οχι δά, είναι πνευματώδης καί μοί 
έφανη φαιδρός· μόνον ένεκα τού σεβασμού, 
τόν όποιον επιβάλλει ή φυσιογνωμία του, 
στενοχωρεϊται κανείς ολίγον πλησίον του 
εύρισκόμενος.

["Επεται συνέχεια.]

« π .

0 Τ Π 0 Λ 0 Χ Λ Γ 0 Σ  ΒΟΝΕ
Μυθίότορία ΕΚΤΩΡΟΣ MAAQ

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[Σ υνέχει*]

ΙΑ'

"Οτε τήν έπιοϋσαν ήλνθεν ό Βονέ, είσή- 
γαγον αύτον έν τή μεγάλη αιθούση, ένθα 
σχεδόν πάραυτα άφίκετο ή Ίουλιανή.

Ταχέως άντήλλαξαν φιλόφρονάς τινας 
λόγους,είτα δέ έπεκρήτησε σιγή. τόσω ρ.άλ- 
λον θλιβερά, δσω ούδέ ό ρ.έν ούδέ ή οε έ-
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τόλμα ν ’ άτενίση τόν άλλον. Έμ.ενον ούτως 
ίναντι άλλήλων κάτω νεύοντες.

— ΚαΦήσατε, σάς παρακαλώ, είπεν ή 
Ίουλιανή.

Καί εδειξεν αύτώ άνάκλιντρον, έ'λαβε οέ 
καί αΰτη έτερον άλλά οιά νά καθήσωσιν 
εύρέθησαν έν άμ.ηχανία.

Ο Βονέ ήθέλησε νά ελθη είς βοήθειαν 
τής Ίουλιανής καί νά καμη άρχήν άλλά 
τί ν ’ άρχίση ; Τί νά εΐπη, χωρίς πολλά νά 
εΐπη ;

— ’Απο χθες, δεσποινίς, διατελώ ύπο 
τήν επήρειαν τών λόγων σας καί οεν ουνα- 
μαι νά σας είπω πόσον μ.έ συνεκίνησαν.

Δ'.ά κινήσε,ως ής ή άπλότης καί ή φυσι
κό τη ; έμ.αρτύρουν τήν ειλικρίνειαν έφερε τήν 
χεϊρα έπί τής καρδίας.

— Μοί ώμιλήσατε ώς είς φίλον τής 
οίκογενείας σας, έπιτρέψατέ μοι νά σας βε
βαιώσω δτι είμαι φίλος ειλικρινής καί άφο- 
σιωμ,ένος είς ύμ.άς, δεσποινίς... καί τούς ίοι- 
κους σας.

την<ν * fi r*' t \— Εκοατε, κ,υριε, οτι οεν υπήρχε petsc 
λόγων μέταξυ μ.ας έπί τοϋ αντικειμένου τού
του, οτι δέ ήμ.τ,ν τόσον βεβαία περί τής ά- 
φοσιώσεώς σας, ώστε σάς παρεκάλεσα νά μ.έ 
βοηθήσητε έν ταϊς χαλεπαίς περιστασεσι, 
κα θ ’ άς εύρισκόμ.εΟα.

Ταύτα ελεγον τούς οφθαλμούς κάτω νεύ
οντες. ’Εν τούτοις, ένώ ή Ίουλιανή ώμ.ίλει, 
ό Βονέ άνελάμβανε τό θάρρος του, ήτοιμ.ά- 
ζετο δέ νά έγείρη έπ ’ αΰτής τους όφθαλ- 
μ.ούς του, δτε ή λέξις «χαλεπαί περιστά
σεις» κατεβίβασαν πάλιν αΰτοϋ τά βλέ
φαρα.

Η λέξις εκείνη ήν βεβαίο>σις τών φόβων, 
οΐτινες άπό τής προτεραίας έταρασσον αύ
τόν. Αί κατηγορίαι λοιπόν τής κυρίας Κόλ
λας ήσαν άληθεϊς.

Έν τή περιστάσει ταύτη υπήρχε τι το 
ταράσσον καί θλίβον αύτόν. Ιΐρός τούτοις 
ήσθάνετο ούσκολον τήν θέσιν του, νά δια- 
πραγμ.ατευθή μ.ετά τής Ίουλιανής τήν 
σκληράν ταύτην άλ,ήθειαν.

Έν τή ταραχή του έν τούτοις ταύτη έ- 
μιγνύετο αΐσθημ.α άορίστου έλπίδος καί ύπε- 
ρηφανείας. Είχε λοιπόν ή Ίουλιανή μεγά- 
λην πρός αύτόν έμ.πιστοσυνην, ώστε νά τόν 
προτιμ.ήση ΐνα ζητήση τήν συνδρομ-ήν του, 
άφοϋ ούτε συγγενής ήτο, ούτε φίλος πρό 
χρόνων πολλών.

Η σκέψις αύτη ένεθάρρυνεν αυτόν ήγει
ρε τούς οφθαλμούς καί έτόνισε τήν φωνήν.

— Έστέ βεβαία, δεσποινίς, δτι οΰδέν 
έξ δσων δύναται τις νά εΐπη, θ ’ άλλοιώση 
τά  αισθήματα τής συμπαθείας καί τής ά- 
γάπης, άτινα αισθάνομαι διά τήν δεσποι
νίδα. Άννέταν. Πιστεύσατε δτι δέν είμαι 
μ.όνον δι ύμάς άφοσιωαένος, άλλά καί δ ι’ 
αύτήν, δτι δέ θά πραξω δ,τι ζητήσητε. Μή 
διστάζητε λοιπόν ύποδείξατέ μ.οι τ ί δέον 
νά πραζω' τοϋτο άρκεϊ, οΰδέν έτερον θέλω 
νά μ.αθω.

— Καί έγώ έχω άνάγκην νά σάς είπω 
τά  πάντα- δέν θά εϊμεθα άξιαι τής άφοσι- 
ώσεώς σας έάν εΐχου,εν μυστικόν τ ι άπό ύ- 
μάς.

— Είναι λοιπον άναπόφευκτον νά μάθω 
το μυστικόν τοϋτο ;

— Δέν είναι πλέον μυστικόν άφού ύμ,εϊς 
μ.οί το έγνωρίσατε. δλος δέ ό κόσμ,ος θά τό 
μ.άθη μ.ετ’ ολίγον. Είναι άληθές δτι ό κύριος 
Δερόδης πρέπει νά νυμ,φευθή τήν άδελφήν
Ρ·Ιυ·

—> Μήπως άρνεΐται ό κύριος Δερόδης ; ή- 
ρώτησεν ό Βονέ.

— Δέν τόνεϊδομ.εν άπό τής επανόδου του.
— Δυνατόν νά έκωλύθη.
— Ή  άδελφή μου-τώ έγραψε.
— Ίσως μεταξύ των ύπαρχει παροδική 

' τις δυσαρέσκεια.
— Τούτο ήρώτησα τήν άδελφήν μ.ου σή- 

μ.ερον, μ.οί άπήντησε δέ δτι οΰδέν συνέβη 
μ.εταξύ των.

— Μήπως οί γονείς του κατά τό χρονι- 
κον διάστημ.α, καθ ’ ο διέμ.εινε πλησίον αΰ— 
τών, έπέδρασαν έπί τής θελήσεώς του καί 
μ-ετέβαλαν τάς διαθέσεις του ;

— Τούτο άκριβώς πρέπει νά μ.άθωμεν. 
Ά λ λ ’ ή άδελ©ή μ.ου, οφείλω νά σάς το είπω, 
άπώλεσε τήν προς αυτόν εΰγνωμ.οσύνην.

— Τότε πρέπει νά δώση εξηγήσεις.
— Είς τοϊον ;
Ό  Βονέ δέν άπήντησεν ήτο σοβαρόν τό 

ζήτημα.
— Μήπως πρέπει νά τόν ΐδη ή μάμμη 

μ.ου ; ήρώτησεν ή Ίουλιανή .Ό χι, βεβαίως. 
Μήπως ή μήτηρ μου ; Ούτε. Μήπως ένώ ;

— Αδύνατον.
— Δέν το ήθελα. Εΐμ.εθα γυναίκες, ό δέ 

κύριος Δερόδης θά είρωνευθή ήμάς, άφοϋ ού- 
δέν δυνάμ.εθα. Ά  ! αν ή Άννέτα εί/ε τον 
πατέρα της ! άν εϊχομεν άδελφόν !

Ό Βονέ έφαίνετο τεταραγμένος καί έν 
άκρα άνησυχία καί θλνίψει διατελών.

— Ά ν  ήμ.ην άνήρ, έξηκολούθησεν ή Ί -  
ουλιανή, καί εϋρισκα τόν κύριον Δερόδην, 
άν ήαην ό άδελφός, δστις μ.άς λείπει, δέν 
νου.ίζετε δτι παραυτα τό πάν θά μετεβάλ- 
λετο ;

Ό  Βονέ έσιώπα ετι, ή δέ Ίουλιανή εί- 
δεν αύτόν ώχριάσαντα. Αίφνης δμ.ως εγείρε
ται καί βαίνει προς αυτήν :

— Ά  ν είχατε σύζυγον ;
Τοσαύτα ίνειχεν ή φρασις αϋτη καί ό 

τόνος τής φωνής, μ.εθ’ ού έρρήθη, ώστε ή 
Ίουλιανή έμεινεν έπί τινας στιγμ.άς νωρίς 
νά δύναται νά άναμετρήση τήν σΜ Μ ίαν 
αΰτής. Ότε διιως ήννόησεν, ή χαρΤΓ' έν ε - 
πλησε πήν καρδίαν της.

— ’Ά  ! αν είχα σύζυγον, είπεν ή Ά ν 
νέτα, ή μήτηρ μ.ου, ή μαμ.μη μ.ου καί έγώ 
θά έσωζόμ.εθα !

Είτα τέίνουσα αύτώ τάς χεΐρας διά τρε- 
μούσης φωνής είπε :

— Θέλετε νά γείνετε ;
Εκείνος έδραξατο τών y ειρών της.
— Γνωοίζετε δτι σάς άγαπώ, είπεν αΰτή.
— Τό έμαθα τήν ήμ.έραν,καθ’ήν ήσθαν- 

θην δτι σάς ή-,άπων.
— Γνωοίζετε δτι άν δέν ήυ.ην έν τή άθλι 

ότητι, έν ή εύρίσκομ.αι πρό μηνών, θά έζή- 
τουν νά γείνω σύζυγός σας.

— Έ γώ σήμ.ερον ζητώ νά γείνω σύζυ
γός σας.

— Ά  ! Ίουλιανή, προσφιλής μοι Ίου- 
λιανή.

Έμεινον άτενίζοντες άλλήλους έν έκτά- 
σει.

— Δέν θά ήμην άξιος ύμ,ών, είπεν ό 
Βονέ, έν τοιαύτη στιγμή, άν είς τοιαύτας 
σκληοάς περιστάσεις σάς ώμ.ίλουν περί τοϋ 
έρωτός μου καί τής εΰτυχίας μ,ου. Ένώ ή- 
μεΐς εΐμ.εθα έδώ, είς τό έτερον μέρος τοϋ τοί
χου τούτου, ή προσφιλής έκείνη κόρη διατε- 
λεϊ ύπό τό κράτος τής αγωνιώδους προσδο
κίας- δ ι’ εκείνην πρέπει νά σκεφθώμ,εν καί 
όχι δ ι’ ή μ ίς . Τί πρός ήμ.άς ή ώρα αύτη, 
άφοϋ έχομ.εν το μ.έλλον διά νά σάς είπω 
τον έρωτά μ.ου έχομ.εν τήν αύριον, έχομ,εν 
τήν ζωήν. Δ ι’ έκείνην μ.όνην πρέπει ν ’ ά- 
σχοληθώμεν.

— Τί θά πράξητε ; Είσθε » σύζυγός μ.ου-, 
είσθε ό άδελφός της.

— Είοχόμ,ην πρό ολίγου διά νά τεθώ 
είς τήν διαθεσίν σας, διά νά κάμω δ,τι μ.οί 
εϊπετε καί oy ι διά νά είπω έγώ τί δέον γε- 
νέσθαι. Ή  έρώτησίς σας, τό ομ-ολογώ, μ.έ 
καταλαμβάνει άπαράσκευον, τόσω μ,άλλον 
δσω δέν έφανταζόμην τήν πραγματικότητα. 
’Άς σκεφθώμεν λ,οιπόν μαζύ ... ώς σύζυγοι. 
Έλέγετε δτι άν ήσθε άνήρ θά εύρίσκετε τον 
κύριον Δερόδην καί τό πάν θά μ.ετεβάλλετο. 
Έ χετε ιδέαν τινά ;

— Θά τώ έζήτουν νά έκπληρώση τάς 
ύποχρεώσεις του.

— θ ά  τό ζητήσω έγώ καί άμέσως μά
λιστα.

’ Ά λ λ ’ άντί νά φύγη, έστη καί έφάνη δι- 
στάζων.

— Πριν ή κάμ.ω τό διάβημ.α τοϋτο, είπε, 
πρέπει νά μ.άθω τά  πάντα. Ή οη άπευθυ- 
νομ.αι πρός τήν σύζυγόν μου, ώστε αποβαί
νει περιττή πάσα έπιφύλαξις. Είναι λοιπόν 
τά πάντα άληθή ;

— Τά πάντα είναι άληθή, έψιθύρισεν ή, 
Ίουλιανή.

— Ταλαίπωρος κό») !
— Ά  ! παρεσύρθη, πιστεύσατέ το.
— Είμαι βέβαιος. Τούτο καθιστά ετι βα- 

ρυτέραν τήν εΰθύνην τοϋ Δερόδη. Πρέπει νά 
νυμφευθη τήν Άννέταν ... καί.θά τήν νυμ— 
φευθή.

[Έ π ε τ * ι »υ-/έχει«] c ^ '

ΓΡΑΜΜΑΤΟΚΙΒΩΤΙΟΝ

κ. Μιλ. Α. ' Α λ μ υ ρ ό  ν. Συνδρομή σας έλήφθη.— 
κ. Ν ι*. XI. Κ έ ρ κ υ ρ α ν .  Έλήφθησαν. Φύλλα άπε- 
στάλησαν. Έγράψαμεν.— κ. Ν. Βοζ. Ζ ί μ ν ί τ σ α ν. 
Έλήφθησαν φρ. γρ. 50. Βιβλία κλ. απεστάλησαν. Έ 
γράψαμεν. — κ. Διομ. Π. X. Μ ε σ ο λ ό γ γ ι ο ν .  Έ 
λήφθη ταχ. επιταγή, άντίτιμον τριών συνδρομών. Ευ- 
χαριστοΰμεν. — Κυρίαν Ουρ. Π. Κ α ρ π  ε ν ή σ ι ο ν. 
Φύλλα, βιβλία κα'ι άπόδειξις άπεστάληταν. Χίαρακαλοϋ- 
μεν, φροντίσατε και διά τήν συνδρομήν τοϋ τρ. έτους. 
—κ. Δ. Τ. Τ ή ν ο ν .  Έλήφθη γραμματόσημον. Έ 
γράψαμεν.

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι 0 Ν Λ Α Ι ϋ ί Ι Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ. ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ

Ά θ ΰ ν α ι, όδός Σ ταδίου, άριθ. 39.
Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκά λ , κομίίων, χειρο
κτίων , μπαστουνιών. ομβρελών, φλανελλών κλπ. ανδρικών 
ειδών. Π ώ λ η α ις  λ ι α ν ι ν ω ;  χ ο ν δ ρ ι » * ;

Αατμοδέται κα τά  παρα γγελ ία ν .
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7.00π
8-47
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Λ·υτρά — 12.25 — —

Καδάόιλα Κ υλλήνη  Λουτρά.
Λουτρά —
Κυλλήνη —
Βαρθολομ. 6.30
Καβάσιλα 6.45
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1.45
3.05
3.40
3.55

Κ ατ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μέταξύ Μύλλων

(1 ) Τρίτην, Π έμπτην, Σά66ατον (2) Δευτέραν, 

Αργους Ναυπλίου άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

Η ΙΣΠΑΝΙΑ τοϋ Δέ Ά μ ίτσ ις εϋρίσκεται έν τω  Βιβλιοπωλείω μας, όδός Προαστείου 
άριθ. 10, κα'ι πωλείται άντ'ι δρ. 4.

Χ Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ 

Άθηναι, Ό δός ’Αρχ(5τεχδου, άρχθμός 16.

Χ £ ρ τΐ)$  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λειοςκαι μή. — Νέα 
αποθήκη άνεξάντλητος. — Τιμαι μέτριαι.

ΑΔΕΛΦΏΝ Α. ΡΑΚΟΠΟΥΔΩΝ
Ά θ η να ι, όδός Α ίολου, άρ. 192, έ ν α ν τ ι ξενοδοχείου Σ τέμματος 

ΜΕΓΑΛΗ ΑΠΟΘΗΚΗ ΚΑΤΑΣΤΙΧΩΝ ΕΚ ΤΩΝ ΚΑΛΛΙΤΕΡΩΝ 
ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Paris.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Ascher Wien
Έ κτυποΰνται έπισκεπτήρια στιγμιαιως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι έπικεφαλίδες.επιστολών κα'ι φακέλλων — χαράσσονται σφραγίδες παντός 
εί'δους.’Ενταύθα πωλείται κα'ι μελάνη τύπου άγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Πάστα πολυγράφου—γραφίδες Διαδόχου — μεγάλη συλλογή χρωμάτων κα'ι ε 
λαιοχρωμάτων—εργαλεία αρχιτεκτονικής κτλ. κτλ.

Τ ιμ α Ι  μ έ τ ρ ια ι .  — Π ώ λ η β ις  λ ια ν ικ & ς  x « l  χ α ν δ ρ ιχ ώ ς

ΠΑΝ Τ 0 Π 0 Α Ε IU Ν ΤΑ «ΧΑΤΤΕ1Α»
Α. ΛΑΛΟΥΚΙΩΤΗ ΚΑΙ I. ΚΟΥΚΟΥΛΗ

Τό μόνον παρά τά ΧαυτεΓα παντοπωλεΓον, τό όποΓον πωλεΓ γλυκύτατον

Χ Α Β Ι Α Ρ Ι
ΓΕΛΒΑΣ κα'ι πρώτης ποιότητος. Δοκιμάσατε το κα'ι θά ύπερευχαριστηθήτε 
και ώς πρός τήν γεΰσιν κα'ι ώς πρός τήν τιμήν. ‘1

ΓΝΗΣΙΟΙ ευρίσκονται έν τω  
Καταστήματι του κ. Π . Π Α ·  
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 
μενοι εις φιάλας ή κ α τ ’ όκαν. 

Είνε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι δλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις άσθενεΓς. 'Απλή δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Ό δός Μ ου<5ών, 11. 16

Π Α Τ Α  ΚΥΛΛΗΝΗΣ πρόσφατα είς φιάλας πωλουνται μόνον 
παρά τή Διευθύνσει τών Σιδηροδρόμων ΙΙελοποννήσου ( όδός Πινακωτών 14) 
πρός δρ. 6 τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην άποδίδον- 
τα ι λεπτά 15. 15

Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  τή ς  Κυρίας ΒΙΣΒΑΡΔΗ 
άρ ΐστη , βραβευθεϊσα. ε’ις τα ς ’Εκθέσεις 
Π αρισίων κα ί ’Ο λυμπ ίω ν, εις κουτιά., κα ί 
τιι/.ώαενον έκαστον οραχαης 1 , π ω λ ε ίτα ι 

είς το κουρεϊον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά τήν π λα τε ία ν  Ό μονο ίας .

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ

ΝΙΕΓΑ K A T A I T H S i A ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Είς τό πρώτον εν τή πρωτευούση του είδους τούτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεως κατάστημα εϋρίσκεται πλούτος cfKeiKOV
χ/ελουργχκης, 'κρ'ΐ/<3ταλ2νθυργχ'κΐΙς κα'ι άγγειοοτλα-
ό τ ίκ η ς  τέχ νη ς , προμηθευθέντων παρ ’ αύτοΰ του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, οστις έ π  έσκέφθη εσχάτως τά διάφορα κέν
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώπης, ίνα έπαξίως του ονό
ματος πλουτίση τό κατάστημά του.

Τό ΛΟΤΒΡ είνε τό μόνον κατάστημα του είδους του, δπερ 
έπλουτίσθη εφέτος υπέρ παν αλλο μέ κομψά, ευθηνά και ώραια 
σκευή κα'ι προσδοκά τήν ύποστήριξιν του σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευούσης καρ τώ ν επαρχιών.

Τ ιμ α Ι  μ έ τ ρ ι α ι  ώ ρ ιο μ έ ν α ι

ΟΙΝΟΙ ΤΟΤ ΕΝ ΤΕΓΕΑ ΟΙΝΟΠΟΙ
ΕΙΟΥ Α Δ Ε Λ .  Σ .  Π Α Π Α Ν Ι -  
Κ Ο Λ Α Ο Υ . Οί άγνο'ι κ α': ευώδεις 
ΕΠΙΤΡΑΠΕΖΙΟΙ ΟΙΝΟΙ και ό 

σπινθηροβόλος κα'ι αφρώδης ΚΑΜΠΑΝΙΤΗΣ του Οι
νοποιείου τουτου βραβευθέντες έν τή Παγκοσμίω Έ κ - 
θεσει των ΙΙαρισίων, πωλουνται είς τό αρτισύστατον 
ΠρακτορεΓον Καταναλωσεως, κείμενον έν τή όδω Προα- 
στειου αριθ. 3 παραπλεύρως του Θεάτρου τών Κωμωδιών.

Καμπανίτης ή φιάλη Δρ. 4. — Καμπανίτης ή 1 )2 
Δρ. 2 ,5 0 .—Οίνος λευκός 4 έτών ή φιάλη Δρ. 1 .—Οί
νος λευκός 2 έτών ή όκα λεπ. 8 0 .—Οίνος μέλας 4 έτών 
ή φιάλη >επ. 80 .—Οίνος μέλας 2 έτών ή όκα λεπ. 60 

Έπιστρεφομένης τής φιάλλης αποδίδονται λεπ. 25. 
Δια ποσα ανω των 25 οκάδων ή άνάλογος εκπτωσις.

Δ ο κ ε μ ά β ΐτ ε ,

ΤΟ ΣΗΜΑ ΤΟΤ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟΥ ΡΑΠΤΟΜΗΧΑΝΑΙA I Γ Ν Η Σ I A I Σ Ι Γ Γ Ε Ρ  ___ ___________

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

ΤΟ Τ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
4 :Τ  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 :  /

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΛΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΠΡΙΣΜΕΝΑΙ
*Δνευ του οποίου ή μηχανή 

δέν είνε ^νησία.

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ 
ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α  ϊ Δ  A  I Γ Γ Ε Ρ
ΓΕΝΙΚΟΣ ΠΡΑΚΤΩΡ
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